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Registre su 
propiedad de 

ATMOS. 
Visite:

scanstrut.com/air/atmos/register
 

o escanee

Para ver las 
traducciones 

de este manual. 
Visite:

scanstrut.com/air/atmos/manuales

o escanee

http://scanstrut.com/air/atmos/register
http://scanstrut.com/air/atmos/manuales
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 |  4Información de seguridad

Información de seguridad importante

•	 Compruebe la presión máxima recomendada del producto inflable antes de 
inflarlo. Si supera la presión máxima permitida, puede dañar el producto inflable.

•	 El uso del producto se limita a lo descrito en las instrucciones.
•	 No retire la manguera durante el inflado. Una presión de aire elevada puede 

provocar lesiones graves.
•	 No sumerja la manguera en ningún líquido.
•	 Mantenga la puerta de ATMOS cerrada cuando no lo utilice.
•	 Al instalar este producto, asegúrese de que la fuente de alimentación esté 

debidamente protegida por un fusible con la capacidad adecuada.
•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, si han recibido instrucciones sobre el uso seguro 
del aparato y comprenden los peligros que conlleva o lo usan bajo supervisión. 

•	 Los niños no deben jugar con el aparato. 
•	 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin 

supervisión.

•	 Lea siempre el manual antes de la instalación y el uso.
•	 Este producto no contiene componentes reparables por el usuario. Las 

reparaciones no autorizadas anularán la garantía.
•	 Si la manguera está dañada, no utilice el producto y sustitúyala inmediatamente.
•	 No deje que la bomba de aire funcione durante más de 25 minutos.
•	 El sobrecalentamiento del motor puede provocar daños internos. Deje que 

la bomba se enfríe completamente durante 30 minutos después de un 
funcionamiento continuo que exceda los 25 minutos.

•	 Si algún componente está dañado, no utilice el producto. Póngase en contacto 
con su distribuidor autorizado para que le asesore sobre la compra de un 
repuesto.

•	 No deje ATMOS desatendido durante el inflado o desinflado.
•	 No utilice ATMOS con la puerta cerrada.

PRECAUCIÓN

AVISO
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ADVERTENCIA

Advertencia: Potencial fuente de ignición  
Este producto NO está aprobado para su uso en atmósferas 
peligrosas/inflamables. NO debe instalarse en una atmósfera 
peligrosa/inflamable (por ejemplo, en una sala de máquinas o 
cerca de depósitos de combustible) ni en cualquier zona donde los 
dispositivos deban cumplir normas de protección contra ignición.

Advertencia: Instalación y funcionamiento del 
producto 
Este producto debe instalarse y utilizarse de acuerdo con las 
instrucciones suministradas. De lo contrario, podrían producirse 
lesiones personales, daños en la embarcación y/o un rendimiento 
deficiente del producto.

Advertencia: Desconecte el suministro 
eléctrico   
Asegúrese de que la fuente de alimentación de la embarcación/

vehículo está desconectada antes de de instalar este producto. NO 
conecte ni desconecte ATMOS con la alimentación conectada.

Advertencia:  Utilice SOLO una fuente de 
alimentación de 12 V CC    
Este producto SOLO debe conectarse a una fuente de alimentación 
de 12 V CC. De lo contrario, podrían producirse lesiones 
personales, daños en la embarcación y daños permanentes en la 
unidad del producto. Este producto contiene protección contra 
cortocircuitos y polaridad inversa.

Advertencia:  NO bloquee los puertos de 
inflado y/o desinflado.    

Asegúrese de que el puerto de inflado y el puerto de desinflado 
estén libres de obstrucciones en todo momento. De lo 
contrario, podrían producirse lesiones personales, daños en su 
embarcación y daños permanentes en el producto.
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Contenido del producto

Contenido del producto

Lista de piezas
N.º Descripción Cant.

1 ATMOS 1

2 Tapas a presión 2

3 Cubierta solar 1

4 Manguera 1

5 Bolsa para manguera 1

6 Guía de inicio rápido 1

7 Plantilla de montaje 1

8 Fijaciones (vea las herramientas necesarias) 10

9 Portaválvulas 1

1

2

8
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Tipos de conectores de válvulas
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Contenido del producto

Las juntas de goma están precargadas en las válvulas y pueden 
intercambiarse entre distintos tipos de válvulas para conseguir un 
cierre hermético.
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297 mm (11,69")

385 mm (15,16")

88 mm (3,46")

13 mm (0,51") 87 mm (3,44")

Cubierta solar
17 mm (0,67")
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Cubierta solar
203 mm (8,0")

Cubierta solar
308 mm (12,13")

Información técnica

Información técnica

Inflar

Desinflar

INFLATE

DEFLATE
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Descargar la plantilla de 
corte DXF 

Cut out 260mm (10.23")

55mm (2.17") 78mm (3.07") 54mm (2.13") 55mm (2.17")

Hole saw 216mm (8.50")
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Plantilla de corte

En la caja encontrará la plantilla de corte necesaria para la instalación de ATMOS. 
También puede acceder a la plantilla en nuestro sitio web 
(www.scanstrut.com). Para agilizar aún más el proceso, ofrecemos la opción 
de descargar el archivo DXF simplemente escaneando el código QR que se 
proporciona a continuación.

Tenga en cuenta que es esencial seguir correctamente la plantilla de corte para 
garantizar un rendimiento óptimo. Tenga cuidado de seguir las instrucciones 
y directrices proporcionadas cuando utilice la plantilla durante el proceso de 
instalación.

Si tiene alguna duda o necesita más ayuda, lea nuestras Preguntas frecuentes en 
la página 27. Nuestro equipo de atención al cliente también está a su disposición 
para orientarle. Encontrará los datos de contacto en nuestro sitio web o en la 
documentación del producto.

Plantilla de corte

No a escala.

http://www.scanstrut.com
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Guía de montaje

-30°
+10°

ATMOS SOLO debe instalarse en un 
ángulo comprendido entre +10º y -30º 
con respecto a la vertical. Esto es 
esencial para evitar la acumulación de 
agua en la cámara de la puerta o en el 
interior de la carcasa de la bomba.

ATMOS debe instalarse en una 
superficie plana. La superficie elegida 
debe ser rígida y tener un grosor 
mínimo de 3 mm (0,12"). Este requisito 
de grosor es esencial para proporcionar 
suficiente apoyo y estabilidad.

Guía de montaje



 |  11

Requisitos de localización

Para permitir que la puerta 
se abra completamente, 
elija cuidadosamente un 
lugar de instalación con 
suficiente espacio libre. Esto 
garantizará que el producto 
pueda utilizarse con facilidad 
y comodidad. Una apertura de puerta < 90º

dificulta mucho el uso de la 
manguera.

Apertura de puerta de 180°.

Apertura de puerta 
máxima de 190°.

Requisitos de localización
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Herramientas necesarias

Herramientas necesarias

Herramientas

Lápiz Destornillador Pozi 
(Tamaño: PZ1)

Broca (vea la tabla)

Ø 44 mm (1,73”)
Sierra para agujeros

Sierra de calar Taladro eléctrico

Tabla de tamaños de brocas
Material Taladro Fijación

Material blando
p. ej., madera 
contrachapada

2 mm (5/64")

Tornillo n.º 4 (incluido)
Material duro
p. ej., fibra de vidrio, 
acrílico, madera dura

2,5 mm (3/32")

Metal
p. ej., acero, aluminio

3 mm (1/8")

Recomendado
>20 mm x Tornillo avellanado 
M3 con arandela y Nyloc (no 

incluido)
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Instrucciones de instalación

1

3

2

4

5 6

Instrucciones de instalación

Marque el perfil de corte.

Atornille ATMOS en su sitio. Fije las tapas en su sitio.

Taladre los orificios guía 
(vea la tabla).

Utilice la sierra para 
agujeros en las esquinas.

Utilice la sierra entre las 
esquinas.
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Conexiones de alimentación

R

•	 Monte el producto cerca de la batería.
•	 Compruebe el estado de la batería antes de instalarla.

ADVERTENCIA

AVISO

Conexiones de alimentación

Radio de curvatura mínimo

Información sobre cables
AWG del cable 16

Ø de revestimiento del cable 8,75 ± 0,25 mm

Área de sección transversal del cable 2 x 1,5 mm2

Tensión de entrada 11,5-14,5 V

Consumo máximo de corriente 12 A (140 W)

Longitud del cable 500 mm (20")

Radio de curvatura mínimo (R) 54 mm (2,12") 

Cable positivo (+) ROJO

Cable negativo (-) NEGRO

Conector recomendado DEUTSCH DTP04-2P

Advertencia: Potencial fuente de ignición  
Este producto NO está aprobado para su uso en atmósferas 
peligrosas/inflamables. NO debe instalarse en una atmósfera 
peligrosa/inflamable (por ejemplo, en una sala de máquinas o 
cerca de depósitos de combustible) ni en cualquier zona donde los 
dispositivos deban cumplir normas 
de protección contra ignición.
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INFLATE

DEFLATE

Visualización en pantalla

Visualización en pantalla

1

2 3

Pantalla
N.º Artículo Descripción

1
Indicador 
de presión/
advertencia

ATMOS incorpora una pantalla LCD con un amplio 
ángulo de visión que garantiza una visión clara de la 
lectura.

2
Indicador de 
tensión

ATMOS dispone de una lectura de tensión en 
directo que permite controlar cómodamente el nivel 
de batería.

3
Unidades de 
presión 

Pulse el botón de unidad de presión situado debajo 
de la pantalla LCD para seleccionar la unidad de 
presión deseada: 
'PSI' o 'BAR'.
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Botón Función

Encendido/apagado

Aumentar la presión objetivo

 

Disminuir la presión objetivo

Confirmación/inicio/para

Selector de PSI/BAR

Función de los botones

Funciones de los botones
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Instrucciones de uso

1.	 Pulse el botón de encendido y manténgalo pulsado para 
encender el dispositivo.

2.	 Pulse el botón de inicio/parada para ajustar la presión.
3.	 Conecte el conector de válvula y la junta adecuados 

para el objeto inflable al extremo de la manguera. 
Gírelos en el sentido de las agujas del reloj para 
apretarlos.

4.	 Conecte la manguera al objeto inflable y fíjela girándola 
en el sentido de las agujas del reloj.

5.	 Abra la puerta de ATMOS y conecte el otro extremo de 
la manguera al puerto de inflado de ATMOS. Gírela en el 
sentido de las agujas del reloj para apretarla. 

6.	 Compruebe la presión de inflado recomendada.
7.	 Utilice el botón cuadrado situado debajo de la pantalla 

para seleccionar "PSI" o "BAR".
8.	 Utilice las flechas para ajustar la presión que desee, en 

función de los requisitos del objeto inflable. 
9.	 Pulse el botón de inicio/parada para confirmar la presión 

objetivo.
10.	Pulse el botón de inicio/para para iniciar el inflado.
11.	Una vez que el objeto inflable alcance el valor de presión 

establecido, se detendrá automáticamente.
12.	Retire y guarde la manguera. Mantenga pulsado el 

botón de encendido para apagar el dispositivo.

1.	 Conecte la manguera al puerto de DESINFLADO. 
2.	 Conectar la manguera al objeto inflable. 
3.	 Pulse el botón de reproducción/pausa de ATMOS para 

iniciar la ventilación hasta que se haya descargado 
todo el aire y, a continuación, podrá desconectar la 
alimentación.

4.	 Cuando el objeto inflable esté totalmente desinflado, 
pulse el botón de reproducción/pausa.

5.	 Retire y guarde la manguera. Mantenga pulsado el 
botón de encendido para apagar el dispositivo.

Inflar

Desinflar

Instrucciones de uso

•	 Si no alcanza la presión deseada, compruebe la conexión de la junta del 
conector con el objeto inflable.

•	 Para poner en pausa el inflado o desinflado de ATMOS, pulse el botón de 
confirmación/inicio/parada.

•	 Encontrará más información en la página 24 de solución de problemas.

AVISO

Inflar

Desinflar

Adjuntar el
conector
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INFLATE

DEFLATE

Conecte la 
manguera al puerto 
de INFLADO.

Conecte el adaptador 
de manguera correcto 
para el objeto inflable.

Pulse el botón 
de encendido y 
manténgalo pulsado 
para encender el 
dispositivo.

Compruebe la 
presión de inflado 
recomendada.

1 32

4 Ajuste la presión 
objetivo.

Confirme la presión de 
INFLADO.

Seleccione PSI o 
BAR y confirme.

¡Empiece a INFLAR!

5

7

6

8
ATMOS se detiene cuando se alcanza la 
presión objetivo.

1

2

Cómo inflar

Pasos del inflado
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INFLATE

DEFLATE

Conecte la manguera 
al puerto de 
DESINFLADO.

Conecte el adaptador 
de manguera correcto 
para el objeto inflable.

Pulse el botón de 
encendido y manténgalo 
pulsado para encender el 
dispositivo.

Pulse para confirmar el 
DESINFLADO.

1 32

4 Confirme la 
baja presión a 
1,0 PSI/0,7 BAR.

¡Empiece a 
DESINFLAR!

Seleccione PSI o BAR 
y confirme.5

7

6

1

2

¿Necesita más información?
Escanee el código QR.

Cómo desinflar

Pasos del desinflado
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Puerta estanca
ATMOS cuenta con una puerta estanca 
IPX6 que se abre con un resorte y debe 
cerrarse manualmente. Es importante tener 
en cuenta que ATMOS solo es resistente 
al agua IPX6 cuando la puerta está 
completamente cerrada. Se recomienda 
mantener la puerta cerrada cuando no 
se utilice para garantizar la seguridad del 
producto.

AVISO
Cuando no se utilice, retire la manguera de ATMOS y del objeto inflable, y guárdela 
en la bolsa de red suministrada en un lugar fresco y seco.

Funcionamiento de la puerta

Conversión de presión
PSI BAR KPA

1 0,068 6,89

5 0,34 34

10 0,7 70

15 1,03 103

20 1,4 140
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Nombre del 
fallo

Símbolo
Descripción 

del fallo
Acción

Tensión de 
entrada

La tensión de 
entrada es 

demasiado alta o 
baja.

Asegúrese de que 
la tensión está entre 

11,5-14,5 V.

Sobre- 
calentamiento 

Se ha realizado 
un apagado 

térmico porque la 
temperatura interna 
es demasiado alta.

Espere a que el 
producto vuelva a 
la temperatura de 
funcionamiento. 

Diagnóstico

Diagnóstico
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Rendimiento 
Tiempo de inflado de SUP de 10 pies y 
6 pulg. a 20 PSI

6 a 8 min

Tiempo de inflado de remolque a 1,5 PSI > 3 min ≈
Tiempo de desinflado el SUP de 10 pies y 
6 pulg.

> 1 min ≈

Tiempo de desinflado de remolque > 1 min ≈
Tiempo de inflado de una plataforma de 
natación a 5 PSI

> 16 min ≈

Tiempo de inflado de un bote de 12 pies a 
3 PSI

> 13 min ≈

Pantalla
LCD, color vivo y brillo alto, visible 
a la luz del día, gran ángulo de visión

Información en pantalla
PSI o BAR; presión preestablecida; 
lectura de tensión

Modo de espera
Si no hay actividad, se apaga 
automáticamente a los 5 min

Apagado automático A la presión objetivo 

Especificaciones técnicas 
Presión máxima 20 PSI / 1,37 BAR

Volumen máximo de flujo de aire 0-1 PSI 350 LPM/12,3 CFM

Volumen máximo de flujo de aire 1-20 PSI 70 LPM/2,5 CFM

Conectores de válvula incluidos
Válvula Boston, Válvula C7, Válvula 
H3/HR, Válvula de contracción, 
Válvula 805

Longitud de manguera incluida 2,5 m (8 pies). Incluye bolsa de red

Tensión de entrada 
Sistema de batería de 12 V (11,5-
14,5 V)

Consumo máximo de corriente 12 A (140 W)

Consumo de energía en modo de espera 0,1 W máx

Bomba de dos fases
Fase 1 = 0 - 1 PSI   
Fase 2 = 1 - 20 PSI

Temperatura ambiente de funcionamiento -20 ºC a +50 ºC

Tiempo máximo de ejecución por sesión  25 min 

Nivel de ruido máximo (sin montar) 85 dB

Datos técnicos clave

Datos técnicos clave
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Instalación

¿Cómo?
Montaje en panel mediante tornillos autorroscantes. O con 
pernos (no incluidos).

¿Dónde?
Encajan en una amplia variedad de ubicaciones a bordo: 
asientos, paneles laterales o consolas. Profundidad mínima 
de la cavidad: 100 mm (3,9")

¿Ángulo de 
instalación?

+ 10º a - 30º del eje vertical

¿Servicio? Sin piezas reparables por el usuario final

Entorno

Protección
Polaridad inversa, cortocircuito, baja tensión, sobrecarga, 
sobrecalentamiento.

Protección del 
entorno

PCB y sistema electrónico con revestimiento de 
conformación

Certificaciones CE, ROHS, UN ECE R10, UKCA

Longitud del cable 500 mm (20") 2x 1,5 mm2 16 AWG

Grado de 
impermeabilidad

IPX6 delante y detrás (con puerta cerrada)

Flujo de aire
Solo para entrar y salir de la parte delantera de la unidad. 
Parte trasera de la unidad sellada

Datos técnicos clave

Advertencia: Potencial fuente de ignición  
Este producto NO está aprobado para su uso en atmósferas 
peligrosas/inflamables. NO debe instalarse en una atmósfera 
peligrosa/inflamable (por ejemplo, en una sala de máquinas 
o cerca de depósitos de combustible) ni en cualquier zona 
donde los dispositivos deban cumplir normas de protección 
contra ignición.

ADVERTENCIA
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Solución de problemas

Solución de problemas

Fallo Pantalla Posible causa Remedio

ATMOS no se 
enciende

Ninguno
No se ha instalado 

correctamente 
Compruebe el fusible y la 
conexión de los cables.

ATMOS no recibe 
suficiente tensión

Compruebe el estado de 
la batería.

ATMOS deja de 
funcionar durante 

el inflado/desinflado
Sobre- calentamiento

Espere a que el producto 
se enfríe durante

20-30 min.

ATMOS está 
encendido, pero no 

funciona
Ninguno Fallo eléctrico

Póngase en contacto con 
un distribuidor autorizado. 

El objeto inflable no 
alcanza la presión 

necesaria 
N/A Fuga de aire

Compruebe que la 
manguera esté apretada 

correctamente en el 
puerto de inflado.

Compruebe la junta del 
conector con el objeto 

inflable y, a continuación, 
pruebe a cambiar la junta 
de goma incluida con los 

otros conectores. 

Compruebe si hay 
pinchazos en el objeto 

inflable.

Compruebe si hay 
pinchazos en la manguera 

de ATMOS.

ATMOS no supera 
1 PSI

Presión de 
objeto inflado 

actual

Tensión de entrada 
demasiado baja.

Confirme que la fuente de 
alimentación sea estable; 
asegúrese de que ATMOS 

reciba un mínimo de 
12,0 V. 

ATMOS se apaga 
al inflar/desinflar 
un objeto inflable 

grande

Presión 
nominal 
original

Con la bomba en 
funcionamiento, ATMOS 
está programado para 
apagarse después de 
5 minutos sin cambios 

de presión. Se trata 
de una característica 

de seguridad en 
caso de que se deje 

desatendido.

Durante el inflado/
desinflado de objetos 

inflables grandes, puede 
que sea necesario reiniciar 

ATMOS después de 5 
minutos.
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Centro de 
ayuda

En el caso poco frecuente de que se encuentre con un fallo en ATMOS que 
no pueda resolverse mediante la solución de problemas o las instrucciones 
proporcionadas en este manual, le recomendamos que se ponga en contacto con 
el revendedor o distribuidor autorizado donde haya adquirido ATMOS. 

Facilíteles la siguiente información:

1.	 Modelo del producto y número de lote, que se encuentran en la etiqueta de la 
parte posterior del producto.

2.	 Descripción detallada del fallo: explique el problema que está experimentando, 
incluyendo cualquier mensaje de error o comportamiento anormal que haya 
observado.

3.	 Pasos realizados: describa los pasos que haya seguido para solucionar el 
problema siguiendo las instrucciones del manual.

El revendedor o distribuidor autorizado le guiará en los pasos siguientes. Tenga 
en cuenta que cualquier reparación o sustitución estará sujeta a los términos y 
condiciones descritos en la garantía de su producto.

Si tiene alguna pregunta general o necesita ayuda, también puede ponerse en 
contacto con nuestro equipo de atención al cliente. Encontrará los datos de 
contacto en www.scanstrut.com.

También puede escanear el código QR que aparece a continuación y rellenar 
nuestro formulario de contacto. Nuestro equipo de atención al cliente se pondrá en 
contacto con usted en el plazo de un día laborable.

Rectificación de fallos

Rectificación de fallos

http://www.scanstrut.com
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Cubiertas solares
Para proteger su producto de los efectos nocivos de la luz ultravioleta (UV), utilice 
siempre la cubierta solar suministrada cuando el producto no se esté utilizando. No 
obstante, es importante retirar la cubierta solar cuando se viaja a gran velocidad 
para no perderla.

Controles rutinarios
•	 Examine los cables y mangueras en busca de signos de algún daño.
•	 Compruebe que el cable esté bien conectado. 

Limpieza
•	 Límpielo con un paño húmedo.
•	 NO utilice productos abrasivos, ácidos, disolventes u otros productos químicos.
•	 NO lo lave a chorro.

Limpieza de la pantalla
La pantalla no requiere una limpieza periódica. Si es necesario limpiar la pantalla, 
siga estos pasos:
•	 Desconecte la alimentación de la pantalla.
•	 Limpie la pantalla con un paño limpio y sin pelusas.
•	 Si hay marcas de grasa, puede utilizar un detergente suave para eliminarlas.

Instrucciones de mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento
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P. ¿Qué longitud tiene la manguera suministrada?
R. ATMOS se suministra con una manguera de 2,5 m/8 pies.

P. ¿Es ATMOS resistente al agua?
R. Sí, ATMOS es resistente al agua IPX6 con la puerta cerrada. Se ha diseñado para 
su uso a bordo de una embarcación o un vehículo recreativo.

P. ¿Qué fuente de alimentación necesita ATMOS?
R. ATMOS necesita una tensión de entrada de 12 V para funcionar.

P.¿Qué puede inflar ATMOS?
R. ATMOS ha sido diseñado para inflar y desinflar tablas de paddle, remolques, 
embarcaciones auxiliares, botes, plataformas de natación, defensas, etc.

P. ¿Qué conectores se incluyen en la caja? 
R. Válvula Boston, Válvula C7, Válvula H3/HR, Válvula de contracción, Válvula 805, 
Válvula de ø de 31 mm (1,22") 

P. ¿Qué presión máxima de inflado puede ofrecer ATMOS?
R. 20 PSI / 1,37 BAR

P. ¿Se puede instalar ATMOS en cualquier parte de la embarcación o del 
vehículo recreativo?
R. No. ATMOS contiene motores de corriente continua con escobillas y no se puede 
utilizar en presencia de líquidos o gases inflamables. NO debe utilizarlo ni instalarlo 
en zonas donde los dispositivos deban cumplir normas de protección contra 
ignición.

P. ¿Es necesario realizar el mantenimiento de ATMOS?
R. ATMOS no tiene ninguna pieza que pueda reparar el usuario final y está cubierto 
por una garantía limitada de 2 años.  

P. ¿Puedo instalar ATMOS en cualquier ángulo? 
R. No, ATMOS debe instalarse a un máximo de +10 a -30° del eje vertical. 
(Consulte la página 10).

P. ¿Qué longitud tiene el cable de alimentación?
R. ATMOS está equipado con un cable de 500 mm (20") 2x 1,5 mm2 16 AWG.

Preguntas frecuentes

Preguntas frecuentes
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Scanstrut Inc., a Delaware corporation with principal address at 7 Pequot Park Road, Unit 303, Westbrook, CT 06498 
(“SELLER”), warrants that the equipment and equipment parts manufactured by Seller (the “Product”) and sold or 
provided to the first end user (“BUYER”) are produced according to usual practices, customs, standards, specifications 
and tolerances of trade prevailing in the country of origin at the time of production and shall, subject to the limitations 
and exclusions set forth below, be free from defects in design, material, and workmanship.

INSTALLATION, PAYMENT AND MAINTENANCE REQUIREMENTS
 
This Limited Warranty applies only if:
 
1.	 The Product is used properly and is operated in accordance with the SELLER’s instruction as furnished to BUYER 

at the time of purchase;
2.	 The person filing the warranty claim is the first end user of the Product; and 
3.	 Buyer complies with all other sections of this Limited Warranty.
 

PROCEDURE FOR OBTAINING WARRANTY SERVICE
 
The procedure described in this Section 2 shall hereinafter be referred to as the “Warranty Claim Procedures.” For the 
Limited Warranty to apply, BUYER must completely fill out and deliver to the SELLER a warranty claim fully describing 
the alleged defects or failures of the Product and original proof of purchase within the Warranty Period (defined in Section 
4) and within Three (3) business days of the date BUYER discovered the alleged defect. Notwithstanding the foregoing, 
in the event that SELLER determines, in its sole discretion, that BUYER reasonably should have discovered the alleged 
defect before its actual discovery, this Limited Warranty shall not apply.
 
In order to determine whether the Limited Warranty should apply, BUYER shall provide any information to SELLER, 
including photographs where applicable, via telephone, email or any other appropriate means of communication. In the 
event the defect is covered by the Limited Warranty, SELLER may, at its sole option, require that the defective Product 
be shipped to the address provided by SELLER with mailing or shipping charges prepaid. BUYER shall pay all expenses 
associated with returning the Product to SELLER, including, without limitation, the costs of shipment, import taxes, 
duties and tariffs if applicable. If SELLER determines that the returned Product is covered by the Limited Warranty, 
SELLER agrees to pay all of the foregoing and all expenses of returning repaired or replaced Product to BUYER.
 
WARRANTY SERVICES PROVIDED
 
If the Product is proved to SELLER’s satisfaction to be defective, within the Warranty Period (defined in Section 4), 
SELLER’s obligations under this Limited Warranty shall be limited to either repairing or replacing the Product, at 
SELLER’s sole discretion, and only if such defect was caused solely by defective design, workmanship and/or materials. 
Such repair or replacement shall be SELLER’s sole obligation and BUYER’s exclusive remedy hereunder, and shall be 
conditioned upon BUYER’s fulfilling its obligations under SELLER’s Warranty Claim Procedures.
 

WARRANTY PERIOD
 
This Limited Warranty of Product applies to each product category as defined and available on Scanstrut website 
(https://www.scanstrut.com/) (the “Product Category”) for the periods defined in the table below
 
Product Category	 Warranty Period
Air on-board	 Twenty Four (24) months

The warranty period applies from the date the Product is sold, rented, leased, or donated to the first end user (the 
“Warranty Period”). The Warranty Period shall not be tolled for any reason. No action by SELLER or BUYER shall operate 
to extend or revive this Limited Warranty without the prior written consent of SELLER.

EXCLUSIONS FROM WARRANTY
 
The following is not included under this Limited Warranty:
 
•	 Scratches, dents, marks or other visible surface wear on the Product, unless SELLER is notified as soon as the 

Product is received by the BUYER;
•	 Normal wear and tear from everyday use;
•	 Misuse or abuse by the BUYER, including any use, assemblage, use in combination with any external product or 

device other than the Product, and other than specifically instructed and recommended by SELLER;
•	 Physical damage to the Product as a result of tampering, mishandling, neglect, modification or repair without the 

approval of SELLER, unreasonable use and/or negligence of the BUYER whether foreseeable by SELLER or not;
•	 Items, equipment, goods, products, components, and parts not sold by SELLER, including, but not limited to, 

any personal belonging, radar, satcom antenna, VHF aerial, GPS, cellphone or other telecommunication device 
connected by, or on behalf of, the BUYER to the SELLER’s product;

•	 Damage to Products caused by the carrier during shipping or by the installer during installation;

Información sobre la garantía
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•	 Deterioration resulting from age, storage, weathering, lack of use;
•	 Continued Product use after an alleged defect is discovered or should reasonably have been discovered;
•	 Improper installation of any kind by BUYER or any person; and,
•	 Damage to Product caused by fire, storm or other acts of God.
 
 
SELLER expressly reserves the right to inspect the Product and its components, parts, and BUYER’s installation, use, 
maintenance, and any other activity or inactivity of the BUYER, when determining whether an alleged Product defect is 
covered by the Limited Warranty.
 
LIMITATIONS ON WARRANTY; DISCLAIMER OF WARRANTIES
 
This Limited Warranty is provided by SELLER, and it contains the only express warranty provided to BUYER by SELLER. 
SELLER does not authorize any other person, including distributors, to give any other warranties on SELLER’s behalf.
 
SELLER DISCLAIMS ANY EXPRESS WARRANTY NOT PROVIDED HEREIN AND ANY IMPLIED WARRANTY, 
GUARANTY OR REPRESENTATION AS TO PERFORMANCE, QUALITY AND ABSENCE OF HIDDEN DEFECTS, AND 
ANY REMEDY FOR BREACH OF WARRANTY OR CONTRACT, WHICH BUT FOR THIS PROVISION, MIGHT ARISE 
BY IMPLICATION, OPERATION OF LAW, CUSTOM OF TRADE OR COURSE OF DEALING, INCLUDING IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
 
Implied warranties in jurisdictions where they may not be disclaimed shall be in effect only for the duration of the express 
warranty set forth herein.
 
If BUYER has a claim under this Limited Warranty or under any implied warranties provided to BUYER by state law, 
BUYER may not file a court action based on that claim any later than one (1) year after BUYER’s right to file a court 
action accrues.  In those states which do not allow this limitation on the time period for filing a court action, this provision 
is inapplicable.

SELLER’S LIMITATION OF LIABILITY
 
SELLER’s liability with respect to the Product sold to BUYER shall be limited to the warranty provided herein. SELLER 
SHALL NOT BE SUBJECT TO ANY OTHER OBLIGATIONS OR LIABILITIES, WHETHER ARISING OUT OF BREACH OF 
CONTRACT, WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE AND STRICT LIABILITY) OR OTHER THEORIES OF LAW, 
WITH RESPECT TO PRODUCTS SOLD OR SERVICES RENDERED BY SELLER, OR ANY UNDERTAKING, ACTS OR 
OMISSIONS RELATING THERETO.
 
Without limiting the foregoing, SELLER SPECIFICALLY DISCLAIMS ANY LIABILITY FOR PROPERTY OR PERSONAL 
INJURY DAMAGES, PENALTIES, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES, DAMAGES FOR LOST PROFITS OR REVENUES, 
SERVICES, DOWN TIME, SHUT DOWN OR SLOW DOWN COSTS, OR FOR ANY OTHER TYPES OF ECONOMIC 
LOSS, AND FOR CLAIMS OF BUYER’S CUSTOMERS OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SUCH DAMAGES. SELLER 
SHALL NOT BE LIABLE FOR AND DISCLAIMS ALL CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL AND CONTINGENT DAMAGES 
WHATSOEVER. THE SELLER’S TOTAL LIABILITY ARISING IN CONNECTION WITH THE PRODUCT SHALL BE 
LIMITED TO THE VALUE OF THE PRODUCT SOLD TO BUYER.
 
The SELLER’s total liability in contract, tort (including negligence or breach of statutory duty), misrepresentation, 
restitution, or otherwise, arising in connection with the performance or contemplated performance of the contract 
between SELLER and BUYER shall be limited to the price paid for the Products.
 
MISCELLANEOUS
 
Any description of the Product, whether in writing or made orally by SELLER or SELLER’s agents, specifications, 
samples, models, bulletins, drawings, diagrams or similar materials used in connection with BUYER’s order, are for 
the sole purpose of identifying the Product and shall not be construed as an express warranty. Any suggestions by 
SELLER or SELLER’s agents regarding use, application, or suitability of the Product shall not be construed as an express 
warranty unless confirmed in writing by SELLER to be such.

Actualizado por última vez en julio de 2023.

Para consultar la versión más actualizada, visite https://www.scanstrut.com/support/warranty

Información sobre la garantía
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Desecho de productos

Cumplimiento, reglamentos y normas 

Podemos confirmar que este producto cumple las normas, reglamentos y 
certificaciones de seguridad pertinentes.

Declaraciones de conformidad 

A nuestro leal saber y entender, la información contenida en este documento era correcta en el momento de su 
elaboración. No obstante, Scanstrut no se hace responsable de las inexactitudes u omisiones que pueda contener. 
Asimismo, nuestra política de mejora continua de los productos puede modificar las especificaciones sin previo aviso. 
Como resultado, Scanstrut no se hace responsable de las posibles diferencias entre el producto y este documento. 
Consulte el sitio web de Scanstrut (www.scanstrut.com) para asegurarse de que dispone de las versiones más 
actualizadas de la documentación del producto.

Precisión técnica

Información sobre el cumplimiento

Marcas exigidas por la ley.

Estándares de pruebas 

Nuestro estándar de pruebas en Scanstrut se engloba en el 
acrónimo SCA, que significa Seguro, Certificado y Aprobado. Con 
más de 35 años de experiencia y conocimientos en el diseño de 
productos para su uso en exteriores, diseñamos nuestros productos 
para que puedan utilizarse de manera eficaz en los entornos 
exteriores más duros. Para obtener más información, visite
https://www.scanstrut.com/about-us/testing-ethos

Deseche este producto de acuerdo con la Directiva RAEE.

Los aparatos marcados con el símbolo del cubo de basura tachado 
indican que no deben tirarse a la basura doméstica común.

Scanstrut Ltd. declara que el producto 'Estación aérea integrada 
ATMOS de 12 V' SKU SC-AOB-A1 cumple la Directiva de Baja 
Tensión (2014/35/UE) y la Directiva EMC (2014/30/UE). El certificado 
de conformidad CE puede consultarse en:
www.scanstrut.com/uk/compliance.

http://www.scanstrut.com
https://www.scanstrut.com/about-us/testing-ethos
http://www.scanstrut.com/uk/compliance
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Copyright ©2023 Scanstrut Ltd. 
Todos los derechos reservados. 

Ninguna parte de este material puede ser copiada, 
traducida o transmitida (en ningún medio) sin el permiso 
previo por escrito de Scanstrut Ltd. y Scanstrut Inc.

www.scanstrut.comNúmero .

Fecha de instalación

No olvide etiquetarnos 

@scanstrut 

para mostrar cómo utiliza ATMOS.

Eco packaging:
Printed using vegetable based ink.
100% recyclable. 

Reduce   Reuse   Recycle   

http://www.scanstrut.com
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